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Note dõorientation

La pr®sente note, destin®e aux ®quipes des Nations Unies pr®sentes dans les pays, aux Coordonnateurs de 
lôONUSIDA dans les pays (COP) et ¨ leur personnel, vise ¨ expliciter les processus disponibles ¨ lô®chelon 
mondial pour am®liorer lôharmonisation de la riposte au SIDA au niveau des pays, d®tailler les opportunit®s 
pour agir plus efýcacement au niveau national  aýn de ç faire travailler lôargent disponible è.

Cette note donne un bref aper­u des engagements mondiaux, des actions et des r®sultats attendus des 
recommandations ®mises au niveau des pays. Elle permet ®galement dôavoir facilement acc¯s ¨ des 
documents cl®s  et donne, pour chaque recommandation, le contact des points focaux. 

La Cellule mondiale de r®þexion a d®velopp® une s®rie dôengagements ¨ prendre ¨ lô®chelon mondial 
aýn de faciliter lôapplication des ç Trois principesè  dans les pays. Les recommandations de la Cellule 
constituent les ®l®ments de base du processus dôharmonisation n®cessaire ¨ lôintensiýcation de la riposte ¨ 
lô®chelon des pays pour se rapprocher autant que possible de lôacc¯s universel ¨ la pr®vention, ¨ la prise en 
charge, au traitement et au soutien psychosocial.

Les ç Trois principes è ð la base
Ces ç Trois principes è, ent®rin®s ¨ Washington en avril 2004, ont depuis ®t® adopt®s par des 
gouvernements, les organismes coparrainants de lôONUSIDA et les donateurs internationaux. Ils d®noncent 
lôactuelle multiplication de strat®gies, de comit®s et de syst¯mes de surveillance qui ajoutent ¨ la confusion 
r®gnante, accroissent les frais des transactions pour les pays et nuisent ¨ lôefýcacit®.

Ces ç Trois principes è ont pour but de garantir une riposte ¨ lô®pid®mie de SIDA  harmonis®e, coordonn®e, 
et avant tout dirig®e par les pays et appropri®e par toutes les parties prenantes nationales. 

En tant que moyen dôexpression de la r®forme des Nations Unies, ce processus se base sur plusieurs 
principes cl®s plus g®n®raux largement pl®biscit®s ¨ lô®chelon international, tels que la D®claration du 
Mill®naire1, les D®clarations de Rome2 et de Paris3 de lôOCDE relatives ¨ la n®cessit® dôharmoniser lôaide 
pour renforcer son efýcacit®, et le Consensus de Monterrey sur le Financement du D®veloppement.4

Les ç Trois principes è

 Un cadre national commun de lutte contre le VIH/SIDA servant de base 
pour la coordination des activit®s de tous les partenaires. 

 Un organisme national commun de coordination de la riposte au VIH/
SIDA ¨ repr®sentation large et multisectorielle. 

 Un syst¯me commun de suivi et dô®valuation du VIH/SIDA ¨ lô®chelon 
national.

1 http://www.un.org/french/millenaire/ares552f.htm 
2 http://www1.worldbank.org/harmonization/romehlf/Documents/languages/FR%20-%20Rome_Declaration.pdf
2 http://www1.worldbank.org/harmonization/Paris/ParisDeclarationFrench.pdf  
4 http://www.un.org/french/esa/ffd2002/
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Comment faciliter lôapplication des èTrois principes è ?
La Cellule mondiale de r®þexion
La r®union de haut niveau sur le th¯me ç Faire travailler lôargent disponible è qui sôest tenue en mars 2005 
¨ Londres ¨ lôinitiative de lôONUSIDA, des gouvernements des Etats-Unis dôAm®rique, de la France et 
du Royaume-Uni, a r®afýrm® lôengagement vis ¨ vis des ç Trois principes è, et contribu® ¨ la formation 
dôune ç Cellule mondiale de r®þexion è charg®e de faire des recommandations visant ¨ une meilleure 
coordination entre les organismes multilat®raux et les donateurs internationaux dans la riposte au SIDA. 
Cette Cellule, pr®sid®e par lôONUSIDA et la Su¯de, comprend un large ®ventail dôintervenants et a ®t® 
charg®e de pr®senter des recommandations courageuses et pratiques assorties dôun calendrier aýn de ç faire 
travailler lôargent disponible è5 Cet appel ¨ ç faire travailler lôargent  disponible è engage ¨ harmoniser 
la riposte mondiale et ¨ agir de mani¯re concordante, en optimisant lôutilisation des fonds existants et ¨ 
venir, tout en insistant sur la n®cessit® dôune intensiýcation soutenue des ripostes nationales au SIDA.

Les travaux de cette Cellule portent principalement sur les plans et les engagements visant ¨ am®liorer la 
performance et lôharmonisation des interventions du syst¯me des Nations Unies et du Fonds mondial de lutte 
contre le SIDA, la tuberculose et le paludisme (Fonds mondial). Les donateurs bilat®raux et les fondations, 
tout comme les autres partenaires internationaux, sont ®galement invit®s ¨ rejoindre un tel processus.

Qui sôest engag® pour lôapplication des recommandations de la Cellule 
mondiale de r®þexion ?
Les recommandations de la Cellule mondiale de r®þexion  ont ®t® int®gralement avalis®es par le Conseil de 
coordination du Programme de lôONUSIDA en juin 2005, le Conseil dôadministration du Fonds mondial, 
ainsi que par les Conseils dôadministration du PNUD, du FNUAP et de lôUNICEF. Plus r®cemment encore, 
lôAssembl®e g®n®rale des Nations Unies, lors du Sommet mondial de 2005 a chaleureusement salu® et 
marqu® son appui aux travaux de la Cellule mondiale de r®þexion (voir Annexe 1). 

Quelles sont les recommandations ? 
Les recommandations de la Cellule mondiale de r®þexion, plac®es dans le cadre g®n®ral dôune appropriation 
des plans et des priorit®s par les partenaires nationaux,  ont pour objectif de faire changer les choses au niveau 
national, et de faciliter plus particuli¯rement lôapplication des ç Trois principes è.  Il est ¨ noter que, quoique 
situ®e dans le cadre restreint du VIH/SIDA,  lôapplication des recommandations teste certains aspects des 
r®formes des Nations Unies.  Les recommandations se r®partissent en quatre th¯mes principaux :

1. Renforcement du leadership et de lôappropriation nationale par toutes les parties 
prenantes de chaque pays.

2. Alignement et harmonisation.  

3. R®formes destin®es ¨ favoriser une riposte multilat®rale plus efýcace.

4. Obligation de rendre des comptes et exercice dôun contr¹le.

Ces recommandations ont ®t® publi®es en juin 20056 et une mise ¨ jour en a ®t® faite  en ao¾t 2005.7 Les 
recommandations de la Cellule sont formul®es sous forme de 25 activit®s (voir lôAnnexe 2), chacune ®tant 
adress®e ¨ une organisation sp®ciýque, choisie parmi les Coparrainants et le Fonds mondial, charg®e dôen 
diriger la mise en îuvre (voir lôAnnexe 3 qui sp®ciýe les liens entre les recommandations de la Cellule et 
les ç Trois principes è).

5 http://data.unaids.org/publications/irc-pub06/JC935-3onesinaction_fr.pdf
6 http://data.unaids.org/Publications/IRC-pub06/JC1125-GlobalTaskTeamReport_fr.pdf  
7 http://data.unaids.org/UNA-docs/ImplementRecommend_24Aug05_en.pdf
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Progr¯s depuis juin 2005
Sôagissant du troisi¯me th¯me des recommandationsðR®formes destin®es ¨ favoriser une riposte 
multilat®rale plus efýcace ï la situation a signiýcativement progress®. Deux documents, adopt®s par 
consensus, ont ®t® r®dig®s sur la base du concept de  ç M®canisme de r®partition des t©ches entre les 
agences du syst¯me des Nations Unies è8 et en parall¯le au ç Plan de soutien technique int®gr® è9. 

Dans la r®partition des t©ches, il est question de la multiplication des intervenants et dôun besoin accru 
dôappui technique r®sultant de lôaugmentation de lôaide ýnanci¯re internationale. Ces documents pr®cisent 
le r¹le des diff®rentes organisations des Nations Unies dans lôoctroi dôun appui technique, et insistent sur la 
n®cessit® pour les pays dô°tre lô®l®ment moteur du choix des priorit®s et des objectifs ¨ privil®gier, de sorte 
que lôappui technique soit r®ellement efýcace. De plus, les Dispositifs r®gionaux dôappui technique (DAT) 
d®velopp®s par lôONUSIDA contribueront fortement ¨ lô®largissement de lôacc¯s des partenaires nationaux 
¨ une assistance technique harmonis®e, ýable et opportune dans les domaines prioritaires (voir ci-apr¯s).

Un m®canisme de ýnancement suppl®mentaire destin® ¨ assurer lôappui technique l¨ o½ il est prioritaire, 
a ®t® ®labor®, et des fonds compl®mentaires sont actuellement recherch®s. Le m®canisme des ç Fonds 
dôacc®l®ration de lôappui technique è(FAT) suit le mod¯le des Fonds dôacc®l®ration programmatique (FAP).

En plus de ce qui pr®c¯de, un m®canisme dôappui susceptible dôaider les pays ¨ d®terminer leurs besoins 
urgents et ¨ agir en cons®quence a ®t® ®labor® : ç Global Joint Problem-Solving and Implementation 
Support Team (Equipe mondiale dôappui ¨ la recherche et ¨ la r®solution conjointe des probl¯mes è) 
(GIST). LôEquipe GIST agit dans le cadre dôun m®canisme ¨ initiative nationale rassemblant intervenants 
nationaux et partenaires internationaux dans le but dôaider les pays ¨ lever les obstacles ¨ la mise en îuvre 
des dons les plus importants, de mani¯re ¨ ç faire travailler lôargent disponible è.

La m®thode de consensus adopt®e, reposant sur les exp®riences des Groupes th®matiques des Nations 
Unies sur le VIH/SIDA et des Groupes techniques de travail, est ¨ lôorigine de la lettre que le Secr®taire 
g®n®ral de lôONU10 a adress®e le 12 d®cembre 2005 ¨ tous les Coordonnateurs r®sidents, leur demandant 
de cr®er une Equipe conjointe des Nations Unies sur le SIDA destin®e ¨ fournir un programme dôappui 
commun. Cette lettre pr®cise en outre que les agences des ®quipes-pays des NU seront ®valu®es sur leur 
performance en tant que membres de cette Equipe. 

Quelles sont les opportunit®s au niveau des pays ?
Comme indiqu® pr®c®demment et vu lôorientation de la Cellule mondiale de r®þexion ax®e sur les pays, 
lôapplication des recommandations repose directement ou indirectement sur les objectifs structurels ýx®s 
par les ç Trois principes è : un cadre national de lutte contre le SIDA, un organe national de coordination 
de la riposte au SIDA et un syst¯me de suivi et dô®valuation ¨ lô®chelon national.

Au cours des derni¯res ann®es, lôaction engag®e par les Nations Unies au niveau des pays a ®volu® vers 
une plus large ad®quation entre lôappui fourni aux ripostes nationales contre le SIDA et le cadre dans 
lequel sôinscrivent ces principes. Lôapplication des recommandations ®mises par la Cellule ïy compris les 
responsabilit®s d®volues tant au niveau mondial que national ï peut renforcer ces efforts et garantir des 
r®sultats (voir les rapports de juin et dôao¾t 2005 9, 10). On sôattend par cons®quent ¨ ce que chaque Groupe 
th®matique ou Equipe-pays des Nations Unies appuy®(e) par le COP, rel¯ve ce d®ý et veille ¨ ce que les 
recommandations en question soient prises en consid®ration et ¨ ce que les travaux progressent de mani¯re 
optimale. Chaque organisme coparrainant de lôONUSIDA est cens® avoir partag® avec le personnel intervenant 
sur le terrain lôinformation sur le processus de la Cellule mondiale de r®þexion et les r®sultats obtenus 

8 http://data.unaids.org/Publications/IRC-pub07/JC1164-TechnSuppDivLabour_fr.pdf  
9 http://data.unaids.org/Publications/IRC-pub07/JC1158-MakingMoneyWork_fr.pdf
10 http://www.unaids.org/unaids_resources/images/GTT/SG_letter_RC_12Dec05_en.pdf
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Au Nigeria, le Groupe th®matique national ®largi, pr®sid® par le Comit® national dôaction contre le SIDA, 
a adapt® les recommandations de la Cellule au contexte national, ainsi quôexplicit® dans le document 
intitul® ç Domestication of the GTT Recommandations  (Internalisation des recommandations de la 
Cellule mondiale de r®þexion) è11. La premi¯re r®union a servi ¨ adapter les recommandations ¨ la r®alit® 
nig®riane, ¨ jeter les bases dôun accord et ¨ choisir un processus de dialogue national sur la mise en  
application des recommandations et sur les engagements ¨ prendre. Un sous-groupe du Groupe th®matique 
®largi a r®dig® un projet de rapport brossant les grandes lignes de ce processus dôapplication qui engage 
le Comit® national, les organismes des Nations Unies et le groupe de coordination des donateurs sur un 
certain nombre dôactions sp®ciýques. A lôissue de quatre mois de discussion, un consensus a ®t® atteint et 
un rapport ýnal a ®t® publi® en novembre 2005. 

1 ï Renforcement des capacit®s assurer le leadership et lôappropriation nationale 
par toutes les parties prenantes de chaque pays. 

Å Un plan annuel dôactions prioritaires (de haute qualit®), bas® sur le cadre strat®gique ¨ long terme 
existant, formul®  au cours dôun processus national fort, devrait attirer davantage de partenaires et 
favoriser une ferme adh®sion aux cadres de d®veloppement. A lôavenir, il sôav¯rera de plus en plus 
difýcile pour les partenaires, dôignorer lôopportunit® dôun meilleur alignement de leur appui sur les 
plans nationaux. Dôautres documents dôorientation sur les normes, les crit¯res et la conception des 
plans annuels dôactions prioritaires sont en cours dô®laboration et seront mis ¨ la disposition des 
pays. Cela sôaccompagnera dôune assistance technique pour appuyer  les processus n®cessaires.

La Banque mondiale, assist®e du Secr®tariat de lôONUSIDA est charg® 
de la mise en îuvre de  cette recommandation.

Å Lôinclusion de mani¯re ferme et claire des questions li®es au VIH/SIDA dans les forums et les 
plans nationaux sur le d®veloppement, tels que les documents de strat®gie pour la r®duction de 
la pauvret® (DSRP), constitue un autre moyen de renforcer lôappui des partenaires concern®s 
aux programmes nationaux dôactions prioritaires. Des ateliers de formation ¨ la rationalisation 
des interventions auront lieu dans toutes les r®gions, et tous les partenaires collaborant avec 
les organismes charg®s de la lutte contre le VIH/SIDA, ainsi que les responsables des DSRP 
(minist¯res des ýnances, de lô®conomie et du d®veloppement) devraient apporter leur appui aux 
d®bats nationaux dans ce domaine.

Le PNUD, assist® de la Banque mondiale et du Secr®tariat de lôONUSIDA,
est responsable de lôapplication de cette recommandation.

Å Un des principes ®manant des travaux men®s par la Cellule mondiale de r®þexion ®tait que 
tout d®bat sur lôappropriation nationale devait notamment porter sur le r¹le de la soci®t® civile. 
Les repr®sentants de la soci®t® civile ont fait partie int®grante du processus dô®laboration des 
recommandations de la Cellule mondiale de r®þexion. Une aide importante est maintenant 
n®cessaire pour renforcer la participation de la soci®t® civile aux processus de coordination 
nationale. Les recommandations ®mises par la Cellule mondiale de r®þexion insistent sur 
lôappui multilat®ral ¨ la riposte nationale contre le SIDA, ¨ laquelle  la soci®t® civile apporte une 
contribution essentielle. La soci®t® civile doit prendre part ¨ lôapplication des recommandations 
aýn de garantir que  le processus lanc® par Cellule mondiale de r®þexion ¨ lô®chelon des pays 
contribue ¨ renforcer  les ç Trois principes è.

11 http://www.unaids.org/unaids_resources/images/GTT/RPT_GTT_domesticated_Nov05_en.pdf
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Pour de plus amples renseignements sur la participation de la soci®t® civile aux processus de 
coordination nationale, sôadresser ¨ Sally Smith, Secr®tariat de lôONUSIDA (smiths@unaids.org)

2 ï Alignement et harmonisation 

Å Le Fonds mondial et la Banque mondiale analyseront le degr® de concordance de tous leurs 
programmes de ýnancement, en veillant plus particuli¯rement ¨ examiner le cas des pays o½ 
la m°me organisation est responsable de la gestion des deux sources de ýnancement. Ces deux 
institutions se sont engag®es ¨ harmoniser et ¨  faire concorder davantage leurs proc®dures de 
ýnancement et ¨ proc®der ®ventuellement ¨ des revues conjointes de programme. Le Groupe 
th®matique, ou lôEquipe-pays des Nations Unies pourrait contribuer ¨ ce processus en demandant 
des mises ¨ jour des progr¯s r®alis®s au niveau pays. Le Fonds mondial et la Banque mondiale 
ont convenu dôam®liorer leurs ®changes dôinformations qui serviront de base ¨ lôavancement des 
travaux dans ce domaine.

La Banque mondiale et le Fonds mondial coop¯rent ¨ lôapplication de cette recommandation.

Å Lôengagement pris au niveau mondial de passer dôune m®thode ax®e sur les projets ¨ une m®thode 
ax®e sur les programmes doit se traduire dans les faits ¨ lô®chelon des pays. Les organisations des 
NU se devront de modiýer leur propre modus operandi aýn dôeffectuer le changement n®cessaire 
pour assurer un progr¯s graduel, mais r®el. Il faut que les organisations des NU consid¯rent 
lô®laboration dôun cadre national de lutte contre le SIDA et des plans annuels dôactions prioritaires 
comme leur propre processus de planiýcation. A partir de cela, lôONU devra en d®duire une action 
programmatique visant ¨ soutenir la riposte nationale. Dans le m°me temps et compte tenu de son 
mandat de coordination et dôappui technique, lôONU remplit un r¹le essentiel qui est dôaider les 
autres intervenants ¨ mener ¨ bien ce changement.

Å Dans de nombreux pays, on ne distingue pas clairement le r¹le du M®canisme de Coordination 
Pays (CCM) du Fonds mondial de celui de lôOrgane National de Coordination de la lutte contre 
le SIDA (NAC). Le Groupe th®matique ou lôEquipe-pays des Nations Unies doit aider lôautorit® 
nationale ¨ pr®ciser les probl¯mes de relation CCM-NAC, engager la recherche de solutions, 
et  faciliter la r®solution des probl¯mes avec la collaboration du Secr®tariat du Fonds mondial. 
Les ®valuations r®guli¯res du CCM men®es par le Fonds mondial offrent un point dôentr®e pour 
fournir cet appui, lôONU devant recommander que lô®valuation du CCM examine dans quelle 
mesure les ç Trois principes è sont  respect®s.

Le Fonds mondial, assist® de la Banque mondiale et du Secr®tariat de lôONUSIDA,
est responsable de lôapplication de cette recommandation.

3 ï R®formes destin®es ¨ favoriser une riposte multilat®rale plus efýcace

Å Lô®quipe conjointe des Nations Unies sur le SIDA a pour objectif dôam®liorer la redevabilit® 
sur les r®sultats conjoints par lôam®lioration de la coordination et de lôharmonisation de lôappui 
apport® par les Nations Unies aux ripostes nationales. Encadr® par le Groupe th®matique 
des Nations Unies et sous les auspices du syst¯me du Coordonnateur r®sident, cette ®quipe 
d®veloppera un programme dôappui uniý® qui servira de base ¨ lô®laboration et ¨ la planiýcation 
dôactions communes.
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Pour de plus amples renseignements sur les ®quipes conjointes des Nations Unies sur le SIDA, 
sôadresser ¨ George Tembo, Secr®tariat de lôONUSIDA (tembog@unaids.org)

Å Le consensus sur la r®partition des t©ches a identiý® au sein du Secr®tariat de lôONUSIDA et des 
organismes coparrainants, une organisation pilote pour chacun des 17 domaines dôappui technique 
dans lesquels lôONU d®tient un avantage comparatif (voir lôAnnexe 4). Lôorganisation pilote, 
qui est lôunique point dôentr®e pour la demande dôappui technique, doit informer le COP et le 
pr®sident du Groupe th®matique des Nations Unies d¯s quôelle est sollicit®e. Lôorganisation pilote 
consulte alors rapidement les principaux partenaires concern®s pour d®cider du(des) meilleur(s) 
prestataire(s), et du ýnancement de lôappui. Il importe que les demandes dôappui technique re­ues 
par une autre entit® que lôorganisation pilote  soient transmises ¨ cette derni¯re.

Cette r®partition des t©ches nôa pas pour but de diviser les organisations des Nations Unies, elle vise plut¹t 
¨ intensiýer lôappui technique fourni par lôONU et ¨ servir dôinstrument de responsabilisation. Le Groupe 
th®matique ou lôEquipe-pays des Nations Unies d®tient une responsabilit® collective en ce qui concerne 
lôappui fourni. Le Groupe th®matique ou lôEquipe-pays des Nations Unies devrait, avec lôaide du COP, 
examiner comment appliquer le m®canisme de r®partition des t©ches entre les agences du syst¯me des 
Nations Unies au contexte particulier du pays. Si une organisation pilote nôest pas pr®sente dans le pays ou 
si le Groupe th®matique estime que lôorganisation ne remplit pas correctement son mandat, il conviendra 
que le Groupe th®matique choisisse une autre organisation pilote pr®sente dans le pays et habilit®e ¨ 
intervenir dans ce domaine dôappui technique vis®.

 Le Plan de soutien technique int®gr® des Nations Unies donne une ®valuation chiffr®e compl¯te 
des moyens qui permettront aux organisations coparrainantes de lôONUSIDA ï en partenariat avec les 
organisations locales, r®gionales et internationales ï dôassurer, de mani¯re harmonis®e et coordonn®e, le 
d®caissement rapide de lôappui technique et dôen °tre tenues responsables.

Les dispositifs dôappui technique de lôONUSIDA (DAT) constitueront lôun des moyens essentiels pour 
fournir lôassistance technique de haute qualit® aux pays partenaires. Les DAT encourageront et faciliteront 
en outre une coop®ration technique horizontale et renforceront les capacit®s locales et r®gionales dans 
les domaines prioritaires. Des DAT sont actuellement mis en place en Asie du Sud-Est et  Paciýque, en 
Afrique de lóOuest et Afrique centrale, en Afrique de lôEst et en Afrique australe. Ce dispositif vient en 
plus de la plate-forme dôappui technique pour la coop®ration horizontale au Br®sil. Des m®chanismes 
semblables sont ¨ lô®tude dans dôautres r®gions.

Pour de plus amples renseignements sur le Dispositif dôappui technique,
sôadresser ¨ Pradeep Kakkatil Secr®tariat de lôONUSIDA (kakkatilp@unaids.org)

Å La Cellule a pr®conis® une augmentation majeure du ýnancement de lôappui technique pour 45 
pays prioritaires12. Le Groupe th®matique ou lôEquipe-pays des Nations Unies devrait apporter son 
appui aux organes nationaux de coordination de la lutte contre le SIDA pour la r®alisation dôune 
®valuation participative des besoins en mati¯re dôappui technique, sur lesquels se baseront les 
demandes de Fonds dôacc®l®ration pour lôappui technique13. Le Groupe th®matique des Nations 
Unies et lôorganisation pilote assument la responsabilit® de la coordination et de lôadministration 
des requ°tes dôappui technique. 

12 http://data.unaids.org/Publications/IRC-pub07/JC1158-MakingMoneyWork_fr.pdf
13 Le titre et les modalit®s exacts sont en cours de mise au point.
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Å Le Fonds dôacc®l®ration pour lôappui technique mettra lôaccent sur la participation de la soci®t® 
civile aussi bien en tant que prestataire que b®n®ýciaire de lôappui technique. Les m®canismes 
de ýnancement envisag®s pour lôoctroi de cet appui technique ¨ lô®chelon du pays reposent sur 
lôexp®rience acquise avec les Fonds dôacc®l®ration du programme (FAP). Supervis® au quotidien 
par une ®quipe restreinte du si¯ge de lôONUSIDA, conjointement avec les Equipes r®gionales 
dôappui, le Fonds dôacc®l®ration pour lôappui technique offre un moyen coh®rent de veiller au 
versement rapide des fonds, et assure un m®canisme de suivi et de v®riýcation par un ç comit® 
FAP è inter-agence renforc®. 

Pour de plus amples renseignements sur les Fonds dôacc®l®ration pour lôappui technique,
sôadresser ¨ Luc Barri¯re-Constantin, secr®tariat de lôONUSIDA (barrierel@unaids.org)

Å LôEquipe GIST (Equipe mondiale dôappui ¨ lôidentiýcation  et ¨ la r®solution conjointe des 
probl¯mes) comprend des responsables de haut niveau intervenant dans le domaine du SIDA 
au sein du PNUD, du FNUAP, de lôUNICEF, de lôOMS, de la Banque mondiale, du Secr®tariat 
de lôONUSIDA et du Fonds mondial. Ce groupe se r®unit mensuellement pour effectuer une 
analyse rapide des besoins imm®diats en mati¯re dôappui technique, susceptibles de contribuer ¨ 
surmonter les obstacles entravant lôutilisation des dotations importantes dans certains pays ayant 
sollicit® un appui. Pour les pays, lôEquipe GIST constitue une ressource pour aider ¨ r®soudre les 
probl¯mes li®s aux aspects de politique en relation avec les ýnancements,  les probl¯mes dôordre 
technique ou institutionnel ¨ lô®chelon du pays. LôEquipe GIST est ®galement une ressource pour 
am®liorer la mani¯re dont les organismes collaborent entre eux et avec les pays. Les Equipes- pays 
des NU et les bureaux r®gionaux des organismes concern®s participent pleinement ¨ lôanalyse des 
probl¯mes et ¨ la mise en place du processus dôappui.

Å Lôun des r¹les importants des COP consiste ¨ faire en sorte quôun processus semblable ¨ celui de 
lôEquipe GIST soit d®velopp® ¨ lô®chelon des pays. Ceci implique que lôensemble des partenaires 
nationaux et internationaux intervenant au niveau des pays dans le domaine du d®veloppement 
®tablissent un processus conjoint dô®valuation des performances des ýnancements les plus 
importants (Fonds mondial, MAP), et d®terminent les domaines-cl®s dans lesquels un appui 
technique est n®cessaire pour la r®solution des probl¯mes rencontr®s aýn dôacc®l®rer la mise 
en îuvre des projets et assurer lôatteinte des objectifs escompt®s. Ceci devrait aussi conduire ¨ 
identiýer au niveau national les partenaires susceptibles de fournir  lôappui technique n®cessaire 
et/ou tout appui requis de sources ext®rieures au pays. Au niveau des pays, ce processus 
assimilable ¨ celui de lôEquipe GIST, nôimpliquerait pas la cr®ation de nouvelles structures, mais 
plut¹t lôutilisation de celles d®j¨ existantes (¨ savoir notamment les Groupes th®matiques et le 
forum national des partenaires) sous la direction de lôautorit®  nationale de coordination de la 
riposte au SIDA. 

Pour de plus amples renseignements sur lô£quipe GIST, sôadresser ¨ Geeta Sethi
et/ou ¨ Barbara Galeazzi, Secr®tariat de lôONUSIDA (sethig@unaids.org, galeazzib@unaids.org)

4 ï Obligation de rendre compte et exercices de contr¹le

Å Lorsquôon proc¯de ¨ une revue de la riposte au SIDA, il convient ®galement dô®valuer le niveau 
dôalignement des institutions multilat®rales et des partenaires internationaux ¨ lô®chelon des pays. 
Une telle ®valuation est en effet susceptible dôinþuencer favorablement ces partenaires dans 
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leur d®marche en mati¯re dôintensiýcation de lôappui fourni ¨ la riposte nationale au SIDA. Le 
Groupe th®matique ou lôEquipe-pays des Nations Unies devrait activement encourager le recours 
¨ cette ®valuation lors de la revue de la r®ponse nationale. Un outil ï du type ýche de scores-  
est ¨ lô®tude pour servir de cadre ¨ cette ®valuation. A lôinstar du travail effectu® par le Comit® 
dôaide au d®veloppement (CAD) de lôOCDE au sujet des organismes bilat®raux internationaux, 
il conviendrait de solliciter une analyse franche  et objective des partenaires, en mati¯re dôefforts 
dôharmonisation et dôalignement, de telle sorte que lôaction de lôensemble des organismes 
concern®s puisse progresser.

Å On proc¯de actuellement ¨ la mise au point du processus dôanalyse et des outils destin®s ¨ 
am®liorer la guidance aux pays en mati¯re dôharmonisation des efforts de suivi et dô®valuation. 
Il est possible dôobtenir une assistance technique soutenue dans le domaine du suivi et de 
lô®valuation en sôadressant ¨ GAMET et ¨ lôONUSIDA, notamment par lôinterm®diaire des 
nouveaux Dispositifs r®gionaux dôAppui Technique.

LôONUSIDA et  GAMET/Banque mondiale les organismes responsables de la lôapplication de cette 
recommandation et peuvent °tre contact®s pour de plus amples informations (Paul De Lay) au 

Secr®tariat de lôONUSIDA (delayp@unaids.org)

Å Aýn de renforcer le processus de contr¹le et de redevabilit® au niveau national, il importe que 
lô®quipe des Nations Unies facilite lôutilisation dôun seul syst¯me national de suivi et dô®valuation. 
Si n®cessaire, elle prendra lôinitiative de constituer une ®quipe conjointe dôappui au syst¯me de 
suivi-®valuation du pays. En outre, des consultations devraient °tre organis®es avec les autorit®s 
nationales ¨ propos du placement de conseillers internationaux en suivi-®valuation aupr¯s 
des bureaux nationaux de coordination de la riposte au SIDA, ou aupr¯s de tout autre bureau 
national charg® de g®rer le syst¯me national de suivi et dô®valuation en mati¯re de VIH/SIDA. 
Les ressources de la soci®t® civile dans ce domaine devrait dôavantage contribuer au syst¯me 
national de suivi-®valuation. Ceci signiýe que le Groupe th®matique/lôEquipe-pays des Nations 
Unies devrait encourager des discussions au sujet du d®veloppement de la politique nationale 
tout en veillant au renforcement des capacit®s de la soci®t® civile elle-m°me. Dôautres partenaires 
internationaux devraient °tre encourag®s ¨ participer ¨ ce processus.

Lôapplication des recommandations de la Cellule mondiale de r®þexion est un processus qui 
sô®tendra sur la p®riode 2006-2007, voire au-del¨. Il importe de maintenir des contacts r®guliers entre 
repr®sentants des niveaux nationaux, r®gionaux et centraux pour assurer un appui coh®rent ¨ lôapplication 
des recommandations ainsi que la pr®sentation de rapports requis au Conseil de coordination du 
programme commun de lôONUSIDA et aux autres organes mondiaux de politique. Ceci concernera 
plus particuli¯rement les exigences en mati¯re dôappui, les progr¯s accomplis et la documentation des 
interventions efýcaces. Le point focal au niveau de votre Equipe R®gionale dôAppui, votre Gestionnaire de 
Liaison G®ographique au D®partement dôAppui aux Pays et aux R®gions, et lôEquipe de Mise en Oeuvre 
des ç Trois principes è devraient ®galement °tre sollicit®s dans le cadre de ces ®changes dôinformations. 

Pour de plus amples renseignements sur les activit®s de lôONUSIDA dans le domaine de lôappui 
¨ lôapplication des Trois principes/des recommandations de la Cellule mondiale de r®þexion, 
sôadresser ¨ lôEquipe de mise en îuvre des ç Trois principes è : Desmond Whyms, Ini Huijts 

et Steven Jensen, Secr®tariat de lôONUSIDA (whymsd@unaids.org, huijtsi@unaids.org, 
jensens@unaids.org)
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Annexe 1

Cautionnement des Trois principes et des 
recommandations de la Cellule mondiale de 
r®ÿexion

Sommet du Mill®naire des Nations Unies 

20 septembre 2005 

Rapport du Sommet mondial ï 2005
 Nous employer activement ¨ mettre en îuvre les ç Trois principes è dans tous les pays, 

notamment en veillant ¨ ce que les activit®s touchant au VIH/SIDA des multiples institutions et 
partenaires internationaux sôinscrivent toutes dans un cadre unique et arr°t® dôun commun accord, 
sur la base duquel elles doivent °tre coordonn®es ; ¨ ce quôil y ait dans chaque pays une autorit® 
de coordination unique, dot®e dôun mandat g®n®ral et multisectoriel ; et ¨ ce quôil y ait ®galement 
dans chaque pays un seul syst¯me de suivi et dô®valuation accept® par tous. Nous accueillons 
avec satisfaction et appuyons les importantes recommandations de lô®quipe sp®ciale charg®e 
dô®tudier le renforcement de la coordination entre les institutions multilat®rales et les donateurs 
internationaux dans la lutte contre le SIDA.

Lôint®gralit® du rapport est disponible ¨ lôadresse suivante : 
http://www.un.org/french/summit2005/documents.html

PNUD/UNFPA

6-9 septembre 2005

Report on the implementation of the decisions and recommendations of the 
Programme Coordinating Board of the Joint United Nations Programme on 
HIV/AIDS 
 ñEndorses the recommendations of the Global Task Team on Improving AIDS Coordination 

among Multilateral Institutions and International Donorsò 

Lôint®gralit® du rapport est disponible ¨ lôadresse suivante : 
http://www.unfpa.org/exbrd/decisions/05_41.htm
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UNICEF

30 septembre 2005

Follow-up to the recommendations of the Global Task Team on improving 
AIDS Coordination 
 ñThe executive boardé

 Endorses the recommendations of the Global Task Team on Improving AIDS Coordination 
among Multilateral Institutions and International Donors, and furthermore endorses all the 
related decisions of the PCB.ò 

Lôint®gralit® du rapport est disponible ¨ lôadresse suivante : 
http://www.unicef.org/about/execboard/files/2005-19_decision.pdf 

Global Fund to ýght AIDS, Tuberculosis and Malaria

28 ï 30 septembre 2005

Eleventh Board meeting ï decision points 
 ñIn accordance with the performance based and result oriented interventions of the Global 

Fund, the Board endorses the recommendations of the Global Task Team on improving AIDS 
coordination among multilateral institutions and international donors.ò 

Lôint®gralit® du rapport est disponible ¨ lôadresse suivante : 
http://www.theglobalfund.org/en/files/boardmeeting11/GF-B11-Decisions.pdf 
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Annexe 2

Pr®sentation des recommandations de la Cellule mondiale de r®þexion

Domaine dont rel¯ve 
lintervention Action sp®ciýque Coordonnateur Principaux partenaires 

Renforcement des 
capacit®s des pays ¨ 
assurer un leadership et 
¨ sôapproprier le mode 
dôintervention pressenti

Normes et crit¯res pour lô®valuation des plans dôaction 
contre le SIDA Banque mondiale Secr®tariat de lONUSIDA, 

PNUD

Elaboration du plan dôaction pour soutenir la riposte au 
SIDA Banque mondiale Secr®tariat de lONUSIDA, 

PNUD

Appui pour lôint®gration du SIDA dans les DSRP PNUD FMI, Secr®tariat de 
lONUSIDA, Banque mondiale

Impact ®conomique du SIDA Banque mondiale FMI, Secr®tariat de 
lONUSIDA, PNUD

Cadre macro®conomique pour lôappui des plans dôaction 
contre le SIDA Banque mondiale FMI, Secr®tariat de 

lONUSIDA, PNUD

Concordance et 
harmonisation des 
actions pressenties

Concordance dans les proc®dures de ýnancement du 
Fonds mondial/de la Banque mondiale Fonds mondial Banque mondiale

R®examens annuels conjoints Banque mondiale Fonds mondial

Rapports Organismes nationaux/CCM Fonds mondial Secr®tariat de lONUSIDA, 
Banque mondiale

Passage du ýnancement ax® sur le projet au ýnancement 
ax® sur le programme

Fonds mondial, 
Banque mondiale Secr®tariat de lONUSIDA

Evaluations pilotes ýduciaires conjointes Banque mondiale Fonds mondial

Am®lioration de la communication entre Banque-Fonds 
mondial

Fonds mondial, 
Banque mondiale

D®terminer la nature des obstacles ¨ la gestion de 
lôapprovisionnement en fournitures Fonds mondial AMDS, Banque mondiale

R®formes destin®es ¨ 
favoriser une riposte 
multilat®rale 
plus efýcace

Groupes communs des Nations Unies sur le SIDA
GNUD, 
Secr®tariat de 
lONUSIDA

Coparrainants de lONUSIDA, 
membres des ®quipes-pays 

Syst¯me commun des Nations Unies-Equipe mondiale 
dôappui ¨ la recherche et ¨ la r®solution conjointe des 
probl¯mes du Fonds mondial et ®quipes nationales 
sp®cialis®es dans la r®solution de probl¯mes sp®ciýques

Secr®tariat de 
lONUSIDA

Fonds mondial, PNUD, 
UNFPA, UNICEF, OMS, 
Banque mondiale

M®canisme ONUSIDA de r®partition des t©ches Secr®tariat de 
lONUSIDA Coparrainants de lôONUSIDA

R®examen de la gouvernance/COC ONUSIDA Secr®tariat de 
lONUSIDA Coparrainants de lôONUSIDA

R®partition des t©ches entre le Fonds mondial et la Banque 
mondiale

Fonds mondial, 
Banque mondiale

FAP ®tendus Secr®tariat de 
lONUSIDA

PNUD, UNFPA, UNICEF, 
OMS, Banque mondiale, 
repr®sentants de la soci®t® 
civile

Renforcement des capacit®s pour la gestion de 
lôapprovisionnement

Partenariat 
Banque mondiale-
OMS

Fonds mondial, Secr®tariat de 
lONUSIDA, UNICEF, France, 
Etats-Unis dAm®rique

Responsabilisation 
et contr¹le

Fiche de contr¹le, instrument de v®riýcation et 
concordance entre partenaires du r®examen mondial

Secr®tariat de 
lONUSIDA Banque mondiale (GAMET)

M®canisme conjoint de suivi et dô®valuation Secr®tariat de 
lONUSIDA

MERG, METAT, Banque 
mondiale (GAMET)

Equipes dôappui au pays en mati¯re de suivi et 
dô®valuation

Secr®tariat de 
lONUSIDA Coparrainants de lôONUSIDA 

Conseillers en mati¯re de suivi et dô®valuation dans les 
bureaux nationaux

Secr®tariat de 
lONUSIDA Coparrainants de lôONUSIDA 

Soci®t® civile et suivi-®valuation Secr®tariat de 
lONUSIDA Soci®t® civile

Diffusion am®lior®e de lôinformation sur le suivi et 
lô®valuation

Fonds mondial, 
Banque mondiale
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Annexe 3
Corr®lations existant entre les Trois principes et les 
recommandations ®mises par la Cellule mondiale de 
r®ÿexion
Dans quelle mesure les recommandations correspondent-elles ¨ ç Un cadre commun 
de lutte contre le VIH/SIDA au sein duquel int®grer la coordination des activit®s de 
tous les partenaires è - ç Premier principe è ? 

.

Pour contribuer ¨ lô®laboration dôç un cadre de lutte contre le VIH/SIDA è, un certain nombre 
de recommandations visent directement ¨ augmenter et ¨ aligner davantage lôappui en vue de 
lô®laboration et de la mise en îuvre des plans nationaux annuels dôactions prioritaires 
contre le SIDA, ainsi quô¨ accorder une place importante au SIDA dans les processus ®largis de 
d®veloppement national

Un cadre national de lutte contre le SIDA : - Co¾t totalement chiffr® (dont budget et plan de travail), - 
n®goci® et accept® par les intervenants-cl®s

Å Recommandation 1.1 Les pays mettent au point des plans annuels dôactions prioritaires 
pour la lutte contre le SIDA en vue de piloter la mise en îuvre, dôam®liorer le contr¹le des 
op®rations, de mettre en lumi¯re les r®sultats et de fournir une base solide au soutien ¨ 
lôalignement des institutions multilat®rales et des partenaires internationaux en m°me 
temps que dôautres efforts li®s visant ¨ renforcer progressivement les cadres nationaux de 
lutte contre le SIDA et ¨ les int®grer dans les plans ®largis de d®veloppement et les processus 
de planiýcation.

Å Recommandation 1.2 Les pays font en sorte que leurs cadres de d®penses 
macro®conomiques et publiques soutiennent la mise en îuvre des cadres nationaux de 
lutte contre le SIDA ainsi que leurs plans annuels dôactions prioritaires et leur accordent la 
priorit® voulue. Les Institutions de Bretton Woods, le PNUD et le Secr®tariat de lôONUSIDA 
sôengagent ¨ apporter leur soutien ¨ ces actions. 

Å Recommandation 2.2 Dans la ligne trac®e par la D®claration de Paris, le Fonds mondial, 
la Banque mondiale, les autres institutions multilat®rales et les partenaires internationaux ; 
(a) passent progressivement du stade de projet ¨ celui du ýnancement des programmes, 
en se fondant sur des cadres nationaux de lutte contre le SIDA chiffr®s, int®grant des 
priorit®s, fond®s sur des donn®es ®prouv®es, et multisectoriels et sur des plans annuels 
dôactions prioritaires contre le SIDA li®s aux processus ®largis de d®veloppement, tels que 
les Strat®gies pour la r®duction de la pauvret®, et (b) sôengagent ¨ harmoniser et ¨ mieux 
coordonner la planiýcation, le ýnancement et les rapports inh®rents ¨ leurs interventions. 

Dans quelle mesure les recommandations correspondent-elles ¨ ç Un organe national 
de coordination de la riposte au SIDA ¨ repr®sentation large et multisectorielle è - 
ç Deuxi¯me principe è ? 

Plusieurs recommandations de la Cellule de r®þexion se focalisent sur la n®cessaire concordance 
de lôappui multilat®ral et sur le renforcement parall¯le du r¹le de lôorgane national de coordination 
de la riposte au SIDA. Dôautres recommandations illustrent lôimportance dôune action entreprise 
en collaboration avec un organe national de coordination de la riposte au SIDA sp®ciýque, ce qui 
souligne la n®cessit® pratique dôun tel organisme. 
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ONUSIDA

Un organisme national de coordination de la riposte au SIDA :

- Reconnu par la loi ï ¨ repr®sentation large et multisectorielle, - dot® des capacit®s techniques 
n®cessaires pour la coordination, le suivi et lô®valuation, le suivi ýnancier et la gestion de lôinformation 
strat®gique

Å Recommandation 2.1 Les institutions multilat®rales et les partenaires internationaux 
sôengagent ¨ collaborer avec les organismes nationaux de coordination de la riposte au SIDA, 
de fa­on ¨ aligner leur soutien sur les strat®gies, les politiques, les syst¯mes, les cycles et les 
plans annuels dôactions prioritaires.

 Å Point 3  Si les pays le sollicitent, lôONUSIDA, le Fonds mondial et la Banque 
mondiale soutiendront les efforts nationaux en vue de   d®ýnir les probl¯mes de 
liaisons entre lôorgane national de coordination de la riposte au SIDA et le M®canisme de 
coordination dans le   pays, de clariýer les principes et de diffuser les bonnes 
pratiques. 

Å Recommandation 3.1 (point 2) Sôil est sollicit®, le groupe commun des Nations Unies 
apportera son soutien aux organismes nationaux de coordination de la riposte au SIDA et 
contribuera au d®veloppement des capacit®s n®cessaires ¨ la surveillance de lôapplication des 
recommandations, ¨ lôanalyse et ¨ la r®solution des probl¯mes rencontr®s selon les m®thodes 
les plus appropri®es aux contextes nationaux.

Å Recommandation 3.2 (point 1) Les institutions multilat®rales et les partenaires 
internationaux aideront les intervenants nationaux ¨ organiser, sous lô®gide de lôorgane 
national de coordination de la riposte au SIDA, des ®quipes sp®cialis®es dans la r®solution 
des probl¯mes rencontr®s, et une action concert®e de suivi et dô®valuation, de gestion des 
approvisionnements et des fournitures, des besoins en soutien technique, et de mise en place 
de capacit®s en ressources humaines. 

Å Recommandation 4.2 (point 4) Les organismes nationaux de coordination de la riposte 
au SIDA, les institutions multilat®rales et les partenaires internationaux agiront en faveur 
dôun renforcement du r¹le de la soci®t® civile et des ®tablissements universitaires en tant 
que promoteurs du suivi et de lô®valuation, notamment en ce qui concerne la collecte 
dôinformations aupr¯s des communaut®s marginalis®es et lôanalyse critique des donn®es 
nationales. 

Dans quelle mesure les recommandations renforcent-elles ç Un syst¯me de 
suivi et dô®valuation ¨ lô®chelon national è -  ç Troisi¯me principe è ?

La Cellule de r®þexion recommande plusieurs mesures pr®cises et interd®pendantes pour renforcer 
lôengagement vis-¨-vis du dernier des Trois principes, et pr®conise syst®matiquement une ®troite 
collaboration nationale lors de leur mise en îuvre. Lôam®lioration des moyens de suivi et 
dô®valuation a un effet tr¯s positif sur la responsabilisation et le contr¹le, non seulement pour ce 
qui est des donateurs, mais aussi pour lôensemble de la communaut® nationale.

Un syst¯me de suivi et dô®valuation ¨ lô®chelon national : - int®gr® au cadre national de lutte contre le 
SIDA ï pourvu dôindicateurs normalis®s et accept®s par les intervenants-cl®s

Å Recommandation 4.1 LôONUSIDA, travaillant dans le cadre dôanalyses participatives 
des programmes nationaux de lutte contre le SIDA, aidera les organismes nationaux 
de coordination de la riposte au SIDA ¨ mener des analyses participatives des actions 
engag®es par les institutions multilat®rales, les partenaires internationaux et les intervenants 
nationaux sôinspirant des normes et crit¯res de lôOCDE/CAD en mati¯re de concordance et 
dôharmonisation des actions.
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Å Recommandation 4.2 Les institutions multilat®rales et les partenaires internationaux aident 
les organismes nationaux de coordination de la riposte au SIDA ¨ renforcer leurs m®canismes 
et structures de suivi et dô®valuation, lesquels facilitent lôexercice dôun contr¹le ainsi que la 
r®solution des probl¯mes au sein des programmes nationaux de lutte contre le SIDA.

Autres recommandations de la Cellule de r®þexion :

La Cellule de r®þexion recommande, sous le titre ç R®formes visant ¨ une riposte multilat®rale 
plus efýcace è plusieurs mesures pr®cises et interd®pendantes destin®es ¨ renforcer, de mani¯re 
harmonis®e, le fonctionnement de lô®quipe de pays des Nations Unies et du Fonds mondial.
Sachant quô¨ lô®chelon des pays, lôapplication des Trois principes rel¯ve dôintervenants nationaux, 
le contenu des recommandations suivantes, dans son ensemble, nôy renvoie pas directement. 
Toutefois, leur application am®liorera lôefýcacit® du syst¯me des Nations Unies et du Fonds mondial 
pour ce qui est de lôappui quôils apportent ¨ la mise en îuvre des Trois principes ¨ lô®chelon des 
pays.

Å Recommandation 3.1 Le Secr®taire g®n®ral des Nations Unies prie le Coordonnateur 
r®sident de cr®er, en collaboration avec lôEquipe-pays des Nations Unies, un groupe commun 
des Nations Unies sur le SIDA, qui sera dirig® par le Coordonnateur r®sident, et visera ¨ 
mettre en place un programme uniý® de soutien des Nations Unies aux pays dans le domaine 
de la lutte contre le SIDA au sein du cadre national de planiýcation.

Å Recommandation 3.2 Le syst¯me multilat®ral contribue ¨ la constitution dôun groupe 
commun du syst¯me des Nations Unies et du Fonds mondial pour la r®solution des probl¯mes 
qui soutient les actions engag®es dans le but de surmonter les obstacles qui subsistent dans les 
pays.

Å Recommandation 3.3 Les coparrainants de lôONUSIDA et le Fonds mondial ®tablissent 
une r®partition plus claire et plus fonctionnelle des t©ches en se fondant sur leurs avantages 
comparatifs et leurs compl®mentarit®s, aýn dô°tre en mesure dôapporter un soutien effectif 
aux pays.

Å Recommandation 3.4 Il importe dôaugmenter substantiellement les ýnancements allou®s 
¨ lôappui technique, et notamment de d®velopper et de recentrer les Fonds dôacc®l®ration 
programmatique de lôONUSIDA, de telle sorte que le syst¯me des Nations Unies et les 
autres instances concern®es puissent accro´tre lôoctroi dôun appui technique et en am®liorer 
lôorganisation en fonction des demandes formul®es par les pays.
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Texte surligné 

Rossel
Note 
"Coparrainants" with capital



Le Programme commun des Nations Unies sur le VIH/SIDA (ONUSIDA) unit dans un 
m°me effort les activit®s de lutte contre lô®pid®mie de dix organismes des Nations Unies : 
le Haut Commissariat des Nations Unies pour les R®fugi®s (HCR), le Fonds des Nations 
Unies pour lôEnfance (UNICEF), le Programme alimentaire mondial (PAM), le Programme 
des Nations Unies pour le D®veloppement (PNUD), le Fonds des Nations Unies pour la 
Population (UNFPA), lôOfýce des Nations Unies contre la Drogue et le Crime (ONUDC), 
lôOrganisation internationale du Travail (OIT), lôOrganisation des Nations Unies pour 
lôEducation, la Science et la Culture (UNESCO), lôOrganisation mondiale de la Sant® 
(OMS) et la Banque mondiale. 

LôONUSIDA, en tant que programme coparrain®, rassemble les ripostes ¨ lô®pid®mie de 
ses dix organismes coparrainants, tout en ajoutant ¨ ces efforts des initiatives sp®ciales. 
Son but est de conduire et de soutenir lô®largissement de lôaction internationale contre 
le VIH sur tous les fronts. LôONUSIDA travaille avec un large ®ventail de partenaires ï 
gouvernements et ONG, monde des affaires, scientiýques et non sp®cialistes ï en vue 
de lô®change de connaissances, de comp®tences et des meilleures pratiques ¨ travers 
les fronti¯res. 



Programme commun des Nations Unies sur le VIH/SIDA (ONUSIDA)
20 avenue Appia ï 1211 Gen¯ve 27 ï Suisse

T®l®phone : (+41) 22 791 36 66 ï Fax : (+41) 22 791 41 87  ï Courrier ®lectronique : unaids@unaids.org ï Internet : http://www.unaids.org


